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ABSTRACT 
The last two decades have witnessed a shift of attention from translation and translator to the study 

of readers in the field of Translation Studies. Technological advancement and the emergence of 

the new generation of Web have empowered online translation users to take the role of translators 

and create user-generated translations. The present study aims to investigate the demographic 

characteristics and preferences of the readers in selecting fanfictions translated into Persian and 

shared on social networks. To this end, using the online qualitative survey method, a questionnaire 

with 16 open items was prepared to collect the required data. It was sent to 150 translated 

fanfiction readers in the form of a Google form. Data analysis was done with the help of deductive 

thematic analysis. The results showed the readers of translated fanfictions in Iran are mostly high 

school girls and teenagers who read these stories on Telegram and Wattpad channels. Readers 

have years of familiarity with stories, mostly through friends or by reading other content on social 

media platforms. Most of them choose the stories by paying attention to the translated as well as 

the original title, fanfiction covers, and most importantly, to the genre, and they ignore the age 

filter of the stories. Moreover, readers do not pay much attention to the fact that the stories are 

authored or translated. However, most of them can name a few fanfiction authors or translators, 

since almost half of them choose the stories by the author’s or translator’s name. The results can 

be used to improve the translation quality and to familiarize the transition trainees with new scope 

of research in TS 
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 چکیده

. اس    داد رمهض   ییتغ ترجم   م   رجب ب    م اط     مطالع     ا  یرو افزون   ط  ر ب    ترجم    تمطالع  ا ح  ه   ،گذش     ۀده   دو در

  رجم  ا ش     تهس  ر کاربره  ا و ممح   ها  ترجم   و   کاربرس  اه   مح   ها  ی  وب، تهل  ی  ظه  هر ن     ج  و  فن  اور ه  ا ش  رف یپ

  ههانن   گا  ح  اتیو ترج یش  ناه  ی  جمع  ه  ایهگ  یو یا  پ  هوهح حاض  ر بررس    ه    . اس     رس  اه یپذامک  ا  را  ارحرف   یغ

 یف  یککمّ ی و   حیم ا یپ روش ب ا . ش هن  یم   من ش ر  یاج م ا    ه ا اس   ک   در ش  ک     یفارس    با  ب  ها  ههادارساه  داس ا ترجمۀ 

 روش ب ا  اطلا  ات   ی  تحل. ش   ارس ا    گا ههانن   نف ر ا    150 ب   ف ر   گهگ    ص هرت ب   و  بیتنظ    ی  گه 16ب ا    انام   پرس ح  برهر،

ش    در ای را  غال  اخ ده  را      ههادارس اه ۀ ترجم     ه ا  ههانن  گا  داس  ا    ک    دادن    نش ا   جین  ا . ش    انجا  یاس ن اج نیمضام  یتحل

ه ا  ههانن  . ههانن  گا  ب ا ای ن داس  ا      ه ا  تلررام ی و وات    م ی    ه ا را در کان ا   جها  و نهج ها  دبیرس  انی ه   ن  ک   ای ن داس  ا       

ه ا  اج م ا ی   ه ا  رس ان   ر دن  ا  مطالع   مطال   دیر ر در پل ف      واس ط  دوس  ا  ی ا ب      آشنایی چن سال  دارن  و این آشنایی بیش  ر ب    

جل   و ب یح ا  هم   ب ا      ،ش    و  ن اوین اص لی   ترجم    نی ن او ه ا ب ا تهج   ب        . غال اخ ههانن گا  این دس   ا  داس  ا  اسآم    دس ب  

ن ام ر ک     همچن ین ههانن  گا  ب   ای      گیرن  . م ی  ه ا را نادی     کنن   و مح  ودی  س نی داس  ا     م ی  ها را ان   اب تهج  ب  ژانر، داس ا 

ه ا  ههادارس اه   را ن ا     م  رجب داس  ا    تهانن   چن   نهی  ن   ی ا    داس ا ، ترجم  اس  یا تألیف تهج  چن  انی ن ارن   ام ا اکآ ر آنه ا م ی      

ه ا و ترجیح ات ههانن  گا     ههانن  . ش ناه  ویهگ ی   ه ا را م ی  چراک  تقری اخ نیمی ا  آنها با تهج  ب   ن ا  نهی  ن   و م  رجب داس  ا        نب ر

کن   بلک   نق ح ب  زایی در تربی   م  رجب و گ   رش ح ه           ه ا کم م م ی   تنه ا ب   ارتق ا  کیفی   ترجم   ای ن دس    ا  داس  ا         ن 

 داش .   ویه  در  صر دیجی ا  ههاه پهوهح در مطالعات ترجم  ب 
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 مقدمه .1

ب  ، فناور ها شرف یو پ ن رن یب  ا یهمران یدس رس
مح ها،   یدر تهل یاتفاقات شررف سا ن ی م ر،یاه ده  در ه یو

 بهد  یاج ما   هارسان ا در مح ه ا  اس فاد  نحه و  یدس رس
شک  برهر  ب  تنهان  یاج ما   هارسان کاربرا   امرو  . اس 
یم مح ها  یتهل ب  ههدشا  بلک  کنن ،یم اس فاد مح ها  ا 

ب   ن رن یا  کاربرا  ا  اریب . 1(2017ناب و سِ ، ( پردا ن 
 3کشنیففیم ،2ی یترک ها سیسروهمانن   ییمح هاها  یتهل
ها  داس ا . دارن  اش غا  4ها  ههادارساه  داس ا و 

آ    ن گا ینه»ا  نهش ار ه  ن  ک   ینهع هاص ههادارساه  
 گذش   در ش  من شر آثار ۀش شناه    ها یبا الها  ا  ش ص

 نیبروابر  اشقان   جادیابا  غال اخو  داس ا  مهضهع ب ر با و
: 2009، 5بلم) «کنن یم هلق جذاب ییها یروا ها، یش ص
39 .) 

 ها  ههادارساه  داس ا ا  ههانن گا    اریب  ی،طرف ا 
 ب  م ادرت م فاوت  هاز یانر با ،یاج ما   اه رسان در برهر
 ها،ترجم  ا  دس   نیا. ن ینمایم آنها  گذاراش راک و ترجم 
 رش  .(2009، 7)اُهاگن ان گرف   نا 6کاربرساه   ترجم 
آنها  ۀب  ترجم  من  لاق  و ها  ههادارساه  داس ا  ریچشمر
 ییژانرها ،اس ش   هاداس ا این   ژانر تنهع حی ایپ با ث

 مح هاها نیا م رجب.  کم  و ، فان ز  اشقان ، اکشن، همچه 
رحرف یغ م رجما  معمهلاخ ک  ن ه    کارتا   ا م رجم غال اخ
، 8آن هنینی، سیریله، روساته و تهرسی) شهن یم   ینام  ا

2017.)  
ک   شهدیم  یتهل ه   نیابا  ترجم اس  ک   پرواضح
کنن .  و ا  آ  اس ق ا  ب هانن  را آ ه     ِیو جمع ههانن گا 

 اس  مع ف  (3: 2012) 9ننیتهماس  ک    یدل نیب  هم دقیقاخ
 ش ریهرچ  ب شناه  هاپهوهح ا   اریب  یاصل  یدل»

 شناه   ِیاهم ال    «.اس  ههانن گا  ادراکاتو  ههانن گا 
   یج  امر مطالعات ترجم ، حه   در کبدس  م اط ا ،

  یاهم شرح ب  (0002)10نهرد ح،یپ ده  دو ا  حیب.   ین
 ویه ب و   ن  ینه همانن  یفرام ن  هام  و یم ن  هایهگیو

اگر قرار باش  »نهش :  نیو چن پرداه  م اط نقح مهب 
با    یبایباش ، م افراد ا  یهاص     ق ه  مهرد یم ن

                                                           
1. Naab & Sehl 

2. mash-ups 
3. fake-fictions 
4. fan-fictions 
5. Black 
6. user-generated translation 
7. O'Hagan 

 قه نق  نیا ا (. 195) «آنا  سا گار باش   ا هایان ظارات و ن
  ما هب تهان ینم ترجم  می ک  کرد اس ن اط نیچن تها یم

 11اج ما ات ی،  ارتب . باش  ههانن گا  تما  رشیپذ مهرد
دارن .  یم فاوت قیسلا ،یما ب  ر اج  میدر  یم  لف، ح 

  برا ههانن گا  قیسلا ده ،یم نشا  زین هاپهوهح جین ا
 ،(9200، 12)ها   یش ص با آ  نراژ و ک اب ان  اب

 -یاج ما  و (،2015، 13کم  ی )شناه  یجمع  هایهگیو
ارت اط اس .  در  (2003، 14بروکد )نال   و و  آنها  اق صاد
 ان  اب با ارت اط در مردا  و  نا  رف ار  الره مآا ،  برا

 من    نها ب  هاپل فر  ا  اس فاد  و داس ا  ژانر و داس ا 
 یابیدس  نحه  ،یطرف ا (. 2009ها ، ) اس  م فاوت داس ا 

 با ارت اط رون  ا  یمهم ب ح ،آ  ههان   شک  و ک اب ب 
 ا  ،یفرهنر محصهلات یتمام چراک  اس ، ک اب نیم اط 
 هاص م اط ا  داش ن نظر در با و هاص باف ار در ک اب، جمل 
 . ردیگیم شک  و معنا

 کردیرو در نظراتشا  و ههانن گا   یاهم برغ لی
 کارشا ،  هاجن   ررید و اثر، ان  اب ترجم ، ب  م رجما 
 آنها ان ظارات و ههانن گا  شناه  ه   با ان کی  هاپهوهح

ها  گذش   پهوهح. انجا  ش   اس  مطالعات ترجم  ۀحه  در
ه ، و ا  و ههانن گا  بالقغال اخ ادراک و نظرات ههانن گا  حرف 

ن  ههانن گا  حقیقی، را در ارت اط با ترجم  و م رجب بررسی 
شناه ی، غال  ان . افزو  بر این، ب  دلای  روشکرد 

ان  کرد  و دانشراهی ان  اب ش  ههانن گا  ا  گرو  تحصی 
( و نظراتشا  2014سلیق  و هاشمی، بیهنی، ههش)برا  مآا ، 
اس . ا  واکاو  ش   با ترجم  م رجما  حرف در ارت اط 
حقیقی ویه  در ارت اط با ههانن گا  ب رس ، نظر میبنابراین، ب  

شکا   ،ها  اج ما یکاربرساه   در پل فر  ها ترجم 
 پهوهشی وجهد دارد.

 حه   در آم  حیپ تحهلات با ارت اط در آنچ  ب  باتهج 
 گرف ن نظر در با، و ش  گف   مح ها ب  یدس رس و  ،یته   ،یتهل
 و  یمهفق در نظراتشا  و م اط ا  شناه  ک  ق یحق نیا

 دارد نظر در حاضر پهوهح دارد،ییب زا نقح ترجم  شک  
 : ده  پاسخ ری  پرسح دو ب 

8. Antonini, Cirillo, Rossato &Torresi 
9. Tuominen 
10. Nord 
11. community 
12. Hall 
13. Campbell 
14. Knulst & Van Den Broek 
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های داستان مخاطبانِ یشناختتیجمع یهایژگیو .1

   ؟اندکدام رانیدر ا شدهترجمه ۀهوادارساخت

های داستان یرانیاان مخاطب حاتیترج .2

  ؟اندکدامانتخاب داستان  در شدهترجمه ۀهوادارساخت

 قیتحق نهیشیپ. چهارچوب نظری و 2

 ای نویسندگان و مترجمان غیرحرفه

 15سه  وبا ظههر ن   دو     کاربرساه  مح ها  یتهل
 هلقب   تهان  ن یم کاربرا  پس،ا آ . گرف قهت ن رن ،یا

 هب،یهتی در وی ئه ک اب، لب،یف ،یقیمهس  یق  ا  برهر  مح ها
 ب  ررا ید با را آ  و ب ردا ن  هاپل فر  ریساو  بلاگ پادک  ،
 امکا  کارتا    مح ها  کنن گا یتهلب   وب. برذارن  اش راک

 افراد با و ترگ  رد  ابعاد در تر،ار ا  را ههد  مح ها ده یم
 گف  تها یم .(2008، 16)لاس هوکا  برذارن اش راک ب   ش ریب
 کنن گا مصر  و  کنن گا یتهل ا یم مر  یطیشرا نیچن در

 کنن گا ،مصر روس  ک   نیو ا  هم رودیم نیب ا  مح ها
 18کنن  مصر - کنن  ینقح تهل 17ههادارا  و  کنن گا یتهل
گروه  یباف  نیچن در .(19،2017کرس ه -)هیمنس رن یگیم
 ن ،یگهیم فن ای ههادارا  طرف ارا ، آنهاب   ک همفکر   ها

 با یهاص ن ی م در ابن ییم مجا  شا ییایفارغ ا  مکا  جغراف
 رین رس، وی  ور ، ت ها  و دوی س) باشن  داش   مراود  هب
ه  ن   یک ان (2018) 21نهاردیر ا  قاد ب  ها،فن. (2017) 20

 نیاو  کنن یم ههد مهرد لاق  حه   مشغه  را ههد ک  مکرراخ
 تها ینم ک تاجایی اس آنا   یو  اطف یشناه  ا ین انرریامر ب
 قیسلا. قرارداد   اد نن گا یب ای ههانن گا  گرو  در را آنها

 گف ما  ۀهس یپ اش ندا یجر با هاگروه  نیا  مش رک ا ضا
 ررا ید حاتیترج بر افراد ا  میهر ا یم نیا در و اف  یم اتفاق
 می ب  ک  آنجا تا ردیپذیم ا  آنها تأثیر م قابلاخ و گذاردیم تأثیر
 . شهن یم واب    هب ب  و رسن یم مش رک  یهه
ا   ی ینهداس ا  و داس ا  طرف ار هاگروه  نیا  ا یکی
داس ا  ب افراد  نیا. ه  ن  ها  ههادارساه  داس ا  نهع
گذش   همانن   آثار درمعرو    ها یدربار  ش ص ییسرا
 -وی ئه ،یهنیزیتله  هاحینما ها،لبیداس ا ، ف  هاک اب
افزود   یبا ال   . پردا ن یم  کم   هاک اب ایو  هابیگ

                                                           
15. Web 2 and Web 3 

16. Lastowka 
17. fans 
18. prosumer 
19. Jiménez-Crespo 
20. Reijnders, Waysdorf, Zwaan, & Duits 

 ا  قاد ب  و   ین  یج   ا  یپ  ها  ههادارساه  داس ا 
 طرف ارا  گرو  حی ایا  قر  گذش   با پ (2013) 22 ه یمیج

 هافن  ما ، آ  در. گرف شک  ههلمز شرلهک  هاک اب
 داس ا  ک  نهش ن یههد را م ۀها  ههادارساه داس ا  یدرحال
 ا  ههانن گا  اس ق ا  بر  یترتنیب  و بهد چاپ ری  یاصل
  ش ریسر   ب با  ن گا ی. بع ها نهگذاش ن یم تأثیر هاک اب
 ،یجمع  هارسان  در مهجهد م ه  اساس بر را شا یاهداس ا 
 آنجاک و ا  نهش ن یم 23سهپرنچرا  یهنیزیبرنام  تله مآ 
 ههانن گا  کردن ،یمن شرم فص ب فص  را هانهش  

 داس ا   بع   هاب ح  ریگشک  رون در  تهان  ن یم
 . اشن ب بیسه

 ا ا ب م  لف، طرقب   ن گا ینه ا  دس   نیا امرو  
 ییفعالان  در فضا ،یو نرارش یشناه نشان  مناب  ا  اس فاد 
 ک  آورن یم هب گردرا  یمش اق و جها م اط ا   24همررا
یم نشا  آنها واکنح ب  کنن ،یم دن ا  را آنها  هاداس ا 
 ۀهلاقان  کارها یگاه و کنن می حیرایو راآنها  دهن ،
، 25)کهروود کنن نق  میرا  ها  ههادارساه  داس ا   ن گا ینه

2013).  
 ترجم  حه   در را  فناور گ  رش تأثیر وضهحب  تها یم
  برا ن ی م آم   فراهبتأثیر آ   نیترمهب  یشا. بهد شاه  زین

-ۀ ترجم  دی ار ویه  در حه  ، ب ارحرف یغ م رجما 
 یواسط  دس رسک  ب  ،(2019، 26کارمهنا-)اورگهشنی ار  باش  

  یسر اریههد را ب   هاترجم  م  لف  هاو پل فر  ن رن یب  ا
  یفعال افزود  یبا ال   . دهن  قرار شماریب م اط ا  دس رسدر 

 یبره ار همه و   ین   یج  امر هب  ارحرف یغ م رجما 
دس  ب  ترجم  م ه   رریبا  با  د ییو آشنا  لاق  سر ا  افراد
 ال    و م رجما   م  آنچ  اما. (2019، 27)ژو ان  د یم یادب
 انشا یهم ا ا  کبیو  یب قر  در را  ارحرف یغ  ن گا ینه

اس  ک   ییابزارها و رسان  کاربرد کن یم زیم ما درگذش  
 یجمعرسان   هاویه  در پل فر ب  آماتهر م رجما  و  ن گا ینه
  مح ها ،هاپل فر  و هارسان  ابیغ در .رن یگیم کار  ب

. بهد تأثیرگذار ق رآ  ن  و ش یم   ید ق رآ  ن  کاربرساه  
 ح  ب  اطلا ات ت اد  سههل  و ن رن یا ب  یدس رس امرو  

21. Reinhard 
22. Jamison 
23. Supernatural 
24. affinity space 
25. Curwood 
26. Orrego-Carmona 
27. Zhu 
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 ای نهش ن ب  دس  شهدیم  یترغ یک ک  هر اس  آسا 
 (2006) 28نزیجنک آنچ  با ترجم  ان ا چشب نیبنابرا. بزن  ترجم 

. فرهنگ اس  منط ق اریب  ههان یم «29همررافرهنگ »
 ب  کنن  مصر  ا  ن رن یا کاربرا  نقح رییتغ انرریهمررا ب

-کنن   یتهل (2017)کرس ه- منسهی قه  ب  و کنن   یتهل
 اس .  کنن  مصر 

 محور در مطالعات ترجمه -رویکرد کاربر

ب  م رجب، ههد بر اب  ا در ترجم  م اط ا   رو بر مطالع 
. (2015)کم  ،  بهد م مرکز اثر، نن  یب ای ههانن   نیاول  نها 

کار و ه ر  در ایرا  تحقیقات ب یار  در ارت اط با م رجما  تا  
سلیق  و هاشمی، سار ، ههشآا ، انجا  ش   اس  )برا  م

 طر ب  مطالعات ترجم  حه   ،گذش   ۀده دو در. (1391
 مهض  رییتغ ترجم م رجب ب  م اط  مطالع   ا  یرو افزون
در مطالعات  30یفرهنر-یاج ما  چرهح حی ایپ با. اس  داد 

 در ک  ب،م رج ا  ریغ ،ی املان  یاهم ب  نظرا ترجم ، صاح 
 پس،ا آ . بردن یپ ش ریب دارن نقح ترجم   ریگشک 

 مطالعات ش ن . یمهضهع اصل ش ریو ب ش ریترجم  ب م اط ا ِ

ا  طرفی، تهج  ب  م اط ا  ترجم  با پی ایح رویکرد  
سهجانن، کاسکینن، و ب  پیشنهاد  31محهر ب  ترجم -کاربر
قهت یاف . این رویکرد مفهه  قابلی   2201در سا   32تهمینن
ها  فنی و رایان  رواج داش ، محصه  را ک  در حه   33کاربرد
کنن ۀ ترجم  در تمامی مراح  داد. در این رویکرد دریاف  ب ر

محهر بای  -هلق اثر حضهر دارد. بنابراین ترجمۀ کاربر
یکرد اس فاد  باش ، اما پیا  این روتاح امکا  کاربرپ ن  و قاب 

برا  م رجما  آ  اس  ک  با شناه   میق ا  ههانن گا ، اثر 
کنن  تا ب هانن  ان ظارات و نیا ها  م اط انشا  را  را ترجم 
تهانن   لاو ، ههانن گا  و کاربرا  ترجم  میسا ن . ب برآورد  
اد  . ههانن گا   (2000، 34)گیلهر ا  یا  اد  باشن  حرف 

ک  ههانن گا  کنن  درحالیمیتنها با ه   لذت مطالع  
کنن  می کنن ، آ  را نق میا  ههشیاران  ب  مطل  تهج  حرف 

سا ن . گف نی اس  در ارت اط با و نظرات ههد را من شر می
مح ها/ترجمۀ کاربرساه  ، مر  میا  ههانن گا   اد  و 

هانن گا  مح ها/ترجمۀ ا  ک  هگهن شهد، ب ا  م هب میحرف 
بای   ب  لحاظ ه   مطالع  در گرو  کاربرساه   را می

                                                           
28. Jenkins 
29. convergence culture 
30. sociocultural turn 
31. user-centered approach to translation  
32. Suojanen, Koskinen, Tuominen 
33. usability 
34. Guillory 

ههانن گا   اد  و ب  لحاظ رف ار مطالع  در گرو  ههانن گا  
کرد چراک  این دس   ا  ههانن گا  ههد بن   ا  دس  حرف 

ب شی ا  رون  تهلی ، ته ی ، و نق  مح ها/ترجم  ه  ن  
 . (2018، 35)جیهوانی و گم ی 

با تهج  ب  آنچ  در ارت اط با نهی ن گا  و م رجما  
کاربرساه   را حاص    مح هاتها  می ش ، ا  گف  غیرحرف 
 و  ن گا ینه. دان  م رجب با ههانن   / ن  یتعام  نه
و ان ظارات  حاتیترج گرف ن نظر در با همهار  م رجما 

. ان پرداه  یم آثار هلق ب  آنها اه شن براساس وم اط انشا  
ها  داس ا   یک  ب  تهل  ارحرف یغ م رجما  و  ن گا ینه

 شناه  با زین ه  ن  و ترجم  آ  مشغه  ههادارساه  
 و نظرات ب  یآن یدس رس واسط ب  اساساخ و ژانر هر م اط ا 
 فضا نیا در هرچن  کنن یم  م  م اط ا   با ههردها
 یعنی همفکر،  هاو ههانن   در گروه   ن  ینه  ایم  مر بن 
 .(2017 ،36بهس )   ین ریپذامکا  چن ا  ها،فن

 پیشینه پژوهش بر خوانندگان ترجمه 

ش  ، ادراک و در دهۀ گذش   ههانن گا  م ه  ترجم 
آنها تاح   مهرد تهج  پهوهشررا  قرار  هنجارها  ان ظار 

ها  کیفی، ا  جمل  پهوهشررا  با تهسّ  ب  شیه  اس .گرف   
(، و 2020کافی، پیمایح )برا  مآا ،  اس فاد  ا  روش

 37افزارها  ردیاب چشمیها  کمّی، همچه  کاربرد نر شیه 
( و پیمایح کمیّ )برا  مآا ، 2013، 38کروگر)برا  مآا ، 

(  ب  مطالع  ههانن گا  2020 ، کافی و  امر ، سلیقههش
 ترجم  و سلایق آنها پرداه ن .  

 ش  ،ترجم   هاداس ا ههانن گا   شناه ارت اط با  در
 ش  ترجم  م ن ب ههانن گا   واکنحب  مطالع   (2010)39چا 
 ابک هر ؤم و مق م  ،یپاورق مآ  یرام نیپ  ناصر ویه ب  و
  و. اس  پرداه  ینیچ ب  ی یانرل ا  ش  ترجم  داس ا   ها
ب   ی  و دس رسمترج  ایدر دن گرف  صهرت تحه  ب  اشار  با

 م رجما  ب  ههد یا  بررس ینظرات ههانن گا ، در ب ش
 نیا ک  ردیگیم ج ین و  کن یم اشار  پاتر هر  ارحرف یغ

یم  یتشک را افراد ا   اتجرب یب اج ماع م رجما  ا  دس  
 دس  من ا  لاق  ریسا قیشهت اب و لذت ز یانر با تنها ک  دهن 
م ه ، اما،  نیا ههانن گا ِا   یبرهب  گف ۀ .   نن یم ترجم  ب 

35. Giovanni & Gambier 
36. Busse 
37. Eye tracker 
38. Kruger 
39. Chan 
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  یفیک ، احرف  م رجما  تهسر ش  با م ه  ترجم    یدر مقا
چا  . شهدمیی ابیار  نییپا اریب این دس   ا  م رجما  ترجم  
ب  دو  ش  ترجم   هاداس ا  ههانن گا   بن دس  پس ا  
 در ک  اب ییدرم ،یادب من ق ا هما   ای ، احرف  و  ا  ۀدس 
 چن ا  ،یادب من ق ا  با   یمقا در  ا ، ههانن گا  نیچ
 .   ن ین ریپذ ؤیر

 و نظرات یبررس ب ههد   ( در رسال  دک را2015) کم  
 با  و. پرداه  ای انیبر در  ا  ا ک اب ه  هاگرو  قیسلا
و با اس فاد  ا  روش  40مطالعات ترجم  ب  یفیتهص کردیرو
  ادیاطلا ات   ههانن گا  ک  اف یدرو مصاح    حیمایپ

 ب   یح اس رغب لی و ن ارن ترجم   رون  ودربار  ترجم  
 ههان  و لذت  تجرب  زیهرچ ا حیب ،یفرهنر و ی بان م ائ 

ب . دارد  یاهم شا یبرادر حهادث داس ا   41و م  غرق ش  
 هها  ک اب، ان  اب  برا داد نشا  کم    هااف  ی  لاو ،
 داس ا  یفرهنر ب  ر و ژانر ب  ههانن گا  تألیف، هها  و ترجم 
 تهانن ینم ههانن گا  ا   اریب  اما کنن ،یم تهج  اریب 
 در. ترجم  ای د به تألیف ان ههان   ک  ییهاک اب کنن   ادآوری

 کم   ،در بری انیا ههانن گا  یشناه  یجمع یهگیو با ارت اط
 و ی ال لاتیتحص  دارا م ن، ههانن گا  ش ریب ک  اف یدر
 .بهدن    
 ب  را  کم  بیمفاه ههان   تجرب ، (2018)42 کاسالهیپ
 ههان  و  ینرفره ن یشیک  پ اف یو در گذاش  حیآ ما بهت 
  ِبصر  مح ها ا  ههانن گا  درک بالابرد  در  کم  بیمفاه
ههانن گا  ا   درک (2019)43هام   و وانگ. ؤثراس م  کم 
 ب   ها گا یرا با اس فاد  ا  د ش  ترجم  ینیچ  هارما 

 مهردآما و   گا وبدر  ههانن گا  تهسر ش  گذاش   اش راک
ک  دهال  م رجب مانن   اف ن یدر محققا . دادن  قراری سبرر

ههانن گا  ا  م ن  ش رینهش ن مق م  ب  درک ب ای یدرج پاورق
 .کن یم کمم

  هارهنجا مطالع   ب (2020)  و  امر یکاف سلیق ،ههش
. پرداه ن  را یا در ش  ترجم   هارما  ههانن گا   ان ظار

  انام پرسح اب  ا در ی،کمّ ه یش ا  اس فاد  با را پهوهشر
  هاداد   گردآور یاصل ابزار ک  کردن ی ا   ارسنج و یطراح
 جین ا ،یشناه  یجمع  هایهگیو بامطالع  بهد. در ارت اط  نیا

                                                           
40. Descriptive Translation Studies 
41. immersion 

42. Pitkäsalo 
43. Wang and Humblé 

. ه  ن     ش  ترجم  ک   ههانن گا  ٪80 بهد ک  ا آ یحاک
 مان   وفادار یرانیا ن گا ههان  برابر اساس ن ایج،   لاو ،ب 

ضرب  برا یپاورق افزود  و لفؤم  نهش ار س م ب  م رجب
همچنین . دارد یاهم اریب ناآشنا  یو  ناصر فرهنر هاالمآ 
ترین ان ظار ههانن گا  این اس  ک  م ن ترجم  آنها را در مهب

 داس ا  غرق سا د تا لذت بیش ر  را تجرب  کنن . 
در ارت اط  ش  انجا  مطالعات مع ود ش  گف   بالا در آنچ 

 نشا  ک  بهد ان ظاراتشا  و ش  ترجم   هاداس ا  م اط ا  با
 م رجما  آثار ههانن گا  غال اخ بر رو  هاپهوهح تمرکز دادیم

اس . در مجمهع ا  مرور پیشین  پهوهح چنین    بهد احرف 
ش   غال اخ ها  ترجم  یا تألیفآی  ک  ههانن گا  داس ا برمی

 نا  ه  ن  و ح اسی  لا   برا  تمیز تألیف ا  ترجم  را 
 طل ی و م  غرقتن ارن  و ملاک آنها برا  ان  اب اثر معیار لذ

 ش   در داس ا  اس . 
 م رجما  کار ت او  در م اط ا  نقح  یاهم رغب لی

 حاتیترج و ق یسل  با رابط  در یان ک مطالعات ، ارحرف یغ
نرارن گا  پهوهح  لذا. اس  گرف   صهرت ه   م اط ا ِ
 شناه ی یجمع  هایهگیو شناه  ب  تا ش ن  آ  بر حاضر

 حاتیترج و ش  ترجم  ها  ههادارساه  داس ا ههانن گا  
 پهوهح نرارن گا  ک  اس  نک   ضرور نیب ردا ن . ذکر ا آنها
و ترجم   م اط ِ فیتعر ک امر  نیا گرف ن نظر در با حاضر
  دشهار اریب   ا یجید رسان   صر درآ  ا  م رجب  میتفک
 ههانن گا ان  اب   ارهایو مع هایهگیو ش ن دا نظر در اس ،
 را بشناسن .  یاج ما   هادر پل فر  ها  ههادارساه  داس ا 
 پژوهش روش .3

 طرح تحقیق پژوهش 

ا  نهع کمیّ  44طرح تحقیق پهوهح حاضر پیمایح برهر
ایح برهر در شرایطی کاربرد دارد ک  و کیفی اس . پیم

مشکلات دس رسی ب  جمعی ِ ه  ، نهع رف ار مهرد مطالع ، و 
نام  ب  ها  پهوهح مان  انجا  مشاه   یا ته ی  پرسحهزین 

اس  ب   45بنیاد-این نهع پیمایح وب .شک  حضهر  باش 
ها، با هر پاسخ 46ا  ک ، با اس فاد  ا  فناور  پایرا  داد گهن 
نم، ان رو ، نا گردن  )صهرت ههدکار ذهیر  می، ب  یقال

44. Online survey 

45. Web-based 
46.  database technology 
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ها  پهوهح ا  ها  مربهط ب  پرسح(. داد 2003، 47پریس
نام  گرداور  و ها  با  و پاسخ کهتا  ب  پرسحطریق گهی 

 ش ن .   صهرت کمّی و کیفی تحلی ب 
 کنندگانمشارکت و یریگنمونهروش 

 در. ش اس فاد   ریگنمهن  روش چن  ا  هوهحپ نیا در
 و هاکانا  ا نرارن گا   یآگاه      یدلب  ن   ، گا 
 گذاش   اش راک ب  آنها در اهترجم  ک  یتلررام  هاگرو 
)ت لی و  48افراد مشههر  ریگنمهن  روش ا  شهن ،یم

با مصاح    ،منظهر نیب . ش  اس فاد . (2011، 49تشکر 
کب ب  م ت س  سا  ک  دس  با س  مطل  یررسمیغ

  انا  د  کان ،ههان ن ش   میها  ههادارساه   ترجم داس ا 
 اش راکب  را هاها  ههادارساه  داس ا  ۀترجمک   یتلررام

 نیادم با تهانن یم ا ضا هاکانا  نیا در. ش مش ص ،گذارن یم
بهدن   ارت یتلررامب ردا ن . د  کانا   رنظ ت اد  ب  م رجب ای
 ،52یلیفم بنر ه  ،51سه  اسیتیب ،50زیبهبنر ن: ا 
 ،56اسمهتمیف ،55کهکیت ،54پان ورا ،53کشنیفیبهن
 با ، بع  گا  در. 59یکهکو  ،58کشنیفارس ،57لن کهک و

با  یتلررام  هاکانا  60ه فمن  یِنه   ریگنمهن  روش
. در ش ن ان  اب یتلررام انا ک د  ا یم ا   ضه نیش ریب
 نام پرسح نمیل و ان  اب نمهن   نها ب  کانا  هف   ینها
 ا  و گذارن  اش راک ب  کانا  در تا ش  فرس اد  هانیادم  برا

هف   ا ی. ا  مکنن  در پرکرد  آ  د هت  همکار  برا ا ضا
 . رف ن یبا پهوهشررا  را پذ  تنها چهار نفر همکار ،نیادم

نام  را ک  پرسح یکنن گانمشارک  نمهن  مجمهع، در
 تا 14 نیب دهن گا ،پاسخ یسن ۀرد.  یرس نفر 150 ب  کردن پر
 رس ا یا  دب آنها لاتیتحص سطح و 18.29 نیانریم با سا  28
 تنها و    کنن گا شرک  ش ریب. بهد ریم غ ارش یکارشناستا 
 .بهدن  ردم نفر د 

  قیابزار تحق

-محقق  انام پرسحها  پهوهح آور  داد جه  گرد
ها  ههادارساه ۀ ههانن گا  داس ا  ، با  نها  ساه 
 یشناه  یجمع  هایهگیو شناه   یمحهر با، ش  ترجم 

 نیهمچن و ش  ترجم  ها  ههادارساه  داس ا  م اط ا 
                                                           

47. Andrews, Nonnecke, & Preece, 
48 reputational case sampling 
49. Teddlie & Tashakkori  
50. bangton boys 
51. bts7  
52. bangtan family 
53. bony fiction 
54. Pandora 
55. teakook 

برا  ساه  . ش یطراح آنها قیسلا و حاتیترج درک
اس فاد   (2021)61دوولیس و ثهرپنام  ا  چهارچهب پرسح

با  مرت ر ۀنیشیپمرور  با  یاول نام پرسحش . ب ین منظهر 
  ارحرف یغ و ا ترجم  حرف  ههانن گا   ان ظار  هنجارها

  هامح هب ب  نا  ههادارساه   داس ا دو  مطالع  نیهمچن و
 ه  . ش   یته 63جن یا سکرت کسیگنر  راو  62نمیبلادا
ترجم   ه یو ش آنها  فضا با ییآشنا این دو داس ا  ههان   ا 

 اب  ا دربهد.  هاداس ا در م رجما  در ارت اط با  ناصر م فاوت 
 حه   اس اد دو  د بهد، اما پس ا  مشهرت با  25 سؤالات تع اد

 مضمه  با یپهشانهب  یدلب  سؤا  ، نُ مطالعات ترجم 
ش  میزا  ارت اط ا  اساتی  ههاس   . ش ن  حذ  ررید سؤالات

نام  را با مهضهع پهوهح ار یابی ها  پرسحهر یم ا  گهی 
ها تهج  نماین . پس ا  آ ، و در کنار آ  ب  وضهح و ایجا  گهی 

ا  ا  طریق گهی  16نام  پرسح 64در یم مطالعۀ مق ماتی
 2در ش . با تغییر واژگا  نفر  ارسا   8ا  ب  نمهن  رایانام 

 ه یب  شی فارس سؤا  16 ا  بانام پرسح، در نهای  پرسح
  هاکانا  درنام  پرسح نمیلو   یگرد بیتنظ فر گهگ 
 ب سؤا   سؤا ، هش  16. ا  ش  گذاش   اش راک ب  یتلررام

سؤالات  ریسا و کنن گا مشارک  یشناه  یجمع مش صات
 ها  ههادارساه  داس ا آنا  در ان  اب و مطالع   حاتیترج ب 
-بل  ایکهتا   جهاب سؤالات قال . )ر.ک. ضمیم ( پرداه یم
 سؤالات ب  داد  پاسخ در ی یمح ود چیهاما  بهد ریه

تهان  ن  کنن گا  می، ب ین معنا ک  مشارک نش  درنظرگرف  
محاس    کنن .ش   مطال  دیرر  را اضاف  در فضا  فراهب

 <αنام  را تأیی  کرد )پرسحضری  آلفا  کرون اخ پایایی 

71/0.)  
 داده یگردآور

 ای نیادم  برا فر گهگ  صهرتب  ش  بیتنظ نام پرسح
فرس اد   ا ضا نیش ریب با من    یتلررام کانا  چهارم رجب 

  آورجم  رون . ش  گذارد  اش راک و تهسر آنها در کانا  ب 
 آغا  1400  آبا  ا رون  نی. ا یانجام طه  رو  ب  80 اطلا ات

ههانن گا   ا  نفر 150 تنها. اف ی ادام  1400 ما   د تا و

56. fic smut 
57. vkookland 
58. ares fiction 
59. kooki 
60. typical purposive sampling 
61. DeVellis & Thorpe 
62. blood ink 
63. Gangster x secret agent 
64. Pilot study 
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  همکار مطالع  نیا در ش  ترجم  ها  ههادارساه  داس ا 
 .کردن 

 هاداده لیتحل

گ  رد  اک    صفحات صهرتب  آم  دس ب  اطلا ات
  هاداد  ب به ر اطلا ات،   یریم  منظهرب .  یگرد ر یذه
 در. اف ی اه صاص ییکُ ها ،لاتیب  سن و سطح تحص طمربه

ب   ک  بهد ریم غسا    28تا  14ا   م اط ا  یسن با  مجمهع 
 سا  28 تا 24 و ،سا  23 تا 19سا ،  18تا  14 گرو س  
.  ن شنامرذار   3، و 2، 1بن   و ب  ترتی  با ک ها دس  
 رس ا ،ی، و دب1ک   ،یدانشراه دس   دو ب  هب لاتیتحص سطح
  یتحل روشا   اطلا ات  یتحل  برا. ش   بن دس   2 ک 

 اس فاد ( 2006)66براو  و کلارک ه یب  ش 65یاس ن اج نیمضام
 مفص   یو تحل فیب  تهص کم ر پهوهشررروش  نی. در اش 

 مش ص  هارا براساس مقهل  آنهاو  پردا دیم اطلا ات
 ش   بن دس    هاداد  یدر ان ها فراوان .کن یم  بن دس  

 .ش  محاس  
 پژوهش یهاافتهی .4

  شدهترجمه ۀهای هوادارساختداستان خوانندگان

ب  سؤا  نام  پرسحهش  پرسح اب  ایی حاص  ا   جین ا
 یشناه  یجمع  هایهگیو»او  پهوهح ک    ارت بهد ا  

 را یادر  ش  ترجم  ها  ههادارساه  داس ا م اط ا  
 (.1)ج و  پاسخ داد « ؟ان  ک ا

درص   90 ا حیب  ،ید تها یم ج و  در ک چنا 
رغ    ده را  جها  ه  ن  و پ را  ظاهراخ دهن گا پاسخ
 نشا  جین ا. ن ارن  ها  ههادارساه  داس ا ههان    ب  یچن ان
 14  نهجهانا  غال اخ ههانن گا  ،یسن  یته  لحاظب  ک  دهن یم
ه  ن .  سا  23 تا 19 جهانا و پس ا  آ   سا  18تا 
هرچن  کم ر ا   ز،یسا  ن   یب  جهانا  بالا ،اس  ذکرب لا  

ها  داس ا سا ، ب  ههان      یب رینهجهانا  و جهانا   
 ههانن گا  تع اده  ن .  من  لاق  ش  ترجم  ههادارساه  

ب   ن    رس ا یدب آمه ا دانح ای  لبید م رک  دارا
 ای ا یدانشجه یعنی ،یدانشراه لاتیتحص  داراههانن گا  
برابر  دو ارش ،یکارشناس ی وکارشناس ،یم رک کاردان دارن گا 

 بهد.

                                                           
65. deductive thematic analysis 
66. Braun & Clarke 

 خوانندگان یشناختتیجمع یهایژگیو: 1 جدول

 رانیدر ا شدهترجمه های هوادارساختهداستان
 (93.3%) 140: ده ر   یجن 

 ( 6.7%) 10: پ ر
 150: ک 

 (44.7%) 67: سا  18-14 سن
 (35.3%) 53: سا  19-23
 (20%) 30: سا  24-28
 150: ک 

 (73.3%) 110: رس ا یدب لاتیتحص
 (26.7%) 40: یدانشراه
 150: ک 

 با ییآشنا زا یم
 ی یانرل  با 

 (6.66%) 10:  یپا
 (63.33%) 95: م هسر
 (20%) 30: م هسر ا  بالاتر
 (10%) 15: کام  ییآشنا
 150 :ک 

  با  با ییآشنا
 ا  ریغ یهارج
 ی یانرل

 (17.85%) 25: ی یانرل فقر
 (25%) 35:  اکر 
 (57.14%) 80: ها با  ررید

 (100%نفر ) 140ک : 
ها بر تهج : درص  و میزا  تکرار پاسخ

دهن گا  ب  این اساس تع اد پاسخ
 اس .( برآورد ش   140سؤا  )

نحه  آشنایی با 
ها  داس ا 
 دارساه  هها

 (33.3%) 50معرفی دوس ا : 
 (13.3%) 20تصادفاخ: 

ب  دن ا  ههان   داس ا  هاص در 
 (33.3%) 50افزارها  ه ررسا : نر 

 (19.9%) 30فن ا  بی تی اس: 
 150ک :  

م ت آشنایی با 
ها  داس ا 

 ههادارساه  

 (16.6%) 25سا :  5بیح ا  
 (66.6%) 100سا :  5تا  2

 (16.6%) 25سا :  2کم ر ا  

 150ک :  
نحه  دس رسی ب  

ها  داس ا 
 ههادارساه  

 (86%) 129تلررا  و  وات  : 
 (8.6%) 13: گا وبگهگ ، بلاگ، 
 (2%) 3این  اگرا : 
 (3.3%) 5تهیی ر: 

 150ک :  
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 ا  حیب ک  اس  نیا حاضر پهوهح  هااف  ی ررید ا 
  با  با ی یانرل  با  ا  ریغ( 57%+25%) ههانن گا  چهار س 
 و ییای الیا فران  ، ،ی رب ، اکر  همچه   ررید یهارج
 ههد حاتیتهض در دهن گا پاسخ ا  یبره. دارن ییآشنا یژاپن

  هاا یسر کرد دن ا   یدلب  را  اکر   با  ک  اظهارکردن 
 .  ان ادگرف  ی 67 اکر 
ها  ههادارساه   ب  نحه  آشنایی ههانن گا  با داس ا  
واسط  دوس ا  سه  ههانن گا  ب ار روش بهد. بیح ا  یمچه

ها  ههادارساه   آشناش ن . همین تع اد ا  ههد با داس ا 
ها  تلررامی ههانن گا  پس ا  ههان   داس ا  هاصی در کانا 

ش ن . برا  مآا ، ها  ههادارساه   آشنا تصادفاخ با داس ا 
بع  ا  »داد: تهضیح نحه  آشنایی ههد را چنین 78دهن   پاسخ

پاتر ته  ی  کانا  تلررامی، ی  ههن   ک ابا  هر 
تع ا  ا  . «ش فیکشن دربارش دی  ، ا  اینجا دیر  شروعفیم
واسط  ههادار  ا  گرو  نامن ، ب می 68ک  ههد را آرمی آنا 
ش ن . ها  ههادارساه   آشنا با داس ا  69تی اسا  بیکر 
دربار   ها  ههادارساه  ا  داس ا  ذکر اس  ب یار ب لا  

شهن  ب  همین دلی  می اس نهش  تیافراد گرو  هف  نفر  بی
ها  ههادارساه   ههانن گا  ههادار این گرو  ب  ههان   داس ا 

 من  ه  ن .   لاق 
سا  م غیر بهد.  9ما  تا  8م ت آشنایی ههانن گا  ا  

  ههانن گا  ح اق  دی ، دوسه تها می 1ک  در ج و  چنا 
ش   آشنایی ها  ههادارساه   ترجم دوسا  با داس ا 

سه  دیرر یا کم ر ا  دو سا  بهد و ان . م ت آشنایی یمداش  
 یا بیح ا  پنج سا . 

ش  در چ  کنن گا  پرسی   در پرسشی دیرر ا  مشارک 
ههانن . ها  ههادارساه   مییا پل فرمی داس ا  کانا 

افزارها  نر ها و گا ها  اج ما ی، وبگا  ا  رسان دهن پاسخ
ها، پرتکرارترین بردن . در بین پاسخ م  لفی نا  کاربرد 

ها  تلررامی (. بعضی ا  کانا %86بهدن  ) 70پ تلررا  و وات
اسمهت، فیمبهدن  ا :  بردن    ارت کنن گا  نا ک  مشارک 

کهکی، تی کهک،  کهک و  لن ، بنر ا  فمیلی، و  آن رلاین
. پل فر  پرتکرار آرس فیکشن وبی تی اس آ  آرسه ، پان ورا 
(. 8.66%ها  م  لف بهد )گا بع   گهگ ، بلاگ و وب

، مانن  هاگا دهن گا  ا  بعضی ا  وبپاسخ
ک اب ان  مجا    و 72اُ تر ، اِ 71آرآ داتسه استیبی

( و %3.33تهیی ر )بردن . کم رین پاسخ مربهط ب  نا   73ایرانیا 
 ( بهد. 2%این  اگرا  )

ترجیحات و سلایق خوانندگان درارتباط با انتخاب 

 شدههای هوادارساخته ترجمهداستان

نام  ک  ب  آم   ا  هش  پرسح دیرر پرسحدس ن ایج ب 
 یرانیام اط ا   حاتیترج»دن ا  یاف ن پاسخ ب  پرسح 

 اب داس ا  ان  در ش  ترجم  ها  ههادارساه  داس ا 
دن ا  ههان   داد اکآر ههانن گا  ب  بهد، نشا  «؟ان ک ا 

( و برهی بیح ا  یم ژانر را 2ژانرها  هاصی ه  ن  )ج و  
تهضیح  38کنن   پ ن ن . برا  مآا ، مشارک برا  ههان   می

رو بیش ر ا  بقی   من رومنس، فان ز  و سهپرنچرا »داد 
 م نا  دیرر  برا  ان  ابههانن گا  دیرر . «دار دوس 

ن ، این » چنین اظهار کرد: 9کنن   داش ن . برا  مآا ، مشارک 
و  «)ژانر( اصلاخ مهب نی  ، فقر بای  قشنگ و جذاب باش 

فقر نهی ن   و س م نهش ار  او  »: نهش  17کنن   مشارک 
 «. برا  مهم 

 فیکشن : ترجیحات و سلایق خوانندگان در انتخاب فن2جدول 
 مقوله/فراوانی/درصد پرسش

 
دن ا  کرد  ژانر 

 هاص 

 (83.33%) 125بل : 
(، 8)78(، دراما13)77(، اکشن3)76(، گنر  ر15)75(، اسمات31)74رومنس
، )12)83(، فان ز 12)82(، انر  11)81(، فلا 5)80(، کم  4)79اس ری 
 4)84امراورس

                                                           
67.  K-drama 
68.  ARMY 
69.  BTS 
70. Wattpad 
71. Dot I r 
72. Ao3 
73. Iranian virtual library 
74. Romance    
75. Smut 
76. Gangster 

77. Action 
78. Drama 
79. Street 
80. Comedy 
81. fluff 
82. Angst 
83. Fantasy 
84. Omegaverse 
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 (16.6%) 25هیر: 

 150ک : 
نهی ن   هارجی یا 

 ایرانی 
 (82.6%) 124ایرانی:  فقر نهی ن  

 (5.33%) 8فقر نهی ن   هارجی: 
 (4%) 6هب ایرانی هب هارجی: 
 (8%) 12ن ارد: ملی  نهی ن   اهمی ی 

 150ک : 
ها  ههان   داس ا 
ههادارساه   

ش   ب  ترجم 
 فارسی یا  با  اصلی

 (78.2%) 115ترجم  فارسی: 
 (10.8%) 16هیر،  با  اصلی: 
 (10.8%) 16گاهی اوقات: 

 (100%نفر ) 147ک : 
( 147دهن گا  ب  این سؤا  )ها بر اساس تع اد پاسخدرص  و میزا  تکرار پاسخ

 اس . برآورد ش  
تهج  ب  گرو  سنی 

 داس ا :
 (91.3%) 137هیر: 
 (8.6%) 13بل : 
 150ک : 

تهج  ب   نها  
ش   یا  نها  ترجم 
 اصلی

 (53.3%) 80هب فارسی و هب  نها  اصلی: 
 (14.6%) 22فقر  نها  فارسی: 
 (20%) 30فقر  نها  هارجی: 

 (12%) 18    تهج  ب   نها  داس ا : 
 150ک : 

 (81.3%) 122بل  همیش :  تهج  ب  جل  
 (12.6%) 19ن  هیچهق : 
 (6%) 9گاهی اوقات: 

 150ک : 

 (48%) 72هیر اصلاخ:  تهج  ب  نا  نهی ن   
 (45.3%) 68بل  قطعاخ: 

 (6.6%) 10هی اوقات: گا

 150ک : 
 (50%) 75هیر اصلاخ:  تهج  ب  نا  م رجب

 (46.6%) 70بل  قطعاخ: 
 (3.3%) 5گاهی اوقات:

 150ک : 

پرسح دیرر  ترجیح ههانن گا  را دربار  ملیّ  نهی ن ۀ 
کرد. هرچن  ماهی  پرسح   ها  ههادارساه   پرسحداس ا 
کنن گا  برهی ا  مشارک  هیر بهد، همچه  مهارد دیرر،-بل 

گرف ن  )ج و   ها در چهار مقهل  جا تهضیحاتی افزودن . پاسخ
(، ب ین معنی 82.66ها ب  این سؤا  مآ   بهد )%(. اکآر پاسخ2

دادن . میهایی با نهی ن   ایرانی را ترجیح ک  اکآر افراد، داس ا 
اهمی  ن اد  ب  ملی  نهی ن   و تهج  ب   هام  دیرر  

مچه  کیفی  و س م نهش ار  دومین میزا  فراوانی را ه
چ  اهمی ی دار  »: افزود  58کنن   داش . برا  مآا ، مشارک 

 «.اس ک  برا  مهم کجایی باش  این س م نهش ار  نهی ن  
ها  تلررامی ک  غال اخ رغب  ضهی  در کانا جال  اینک ،  لی

گذاش   اش راک ب  ش   در آنها ها  ههادارساه   ترجم داس ا 
هایی شهن ، تنها پنج درص  ا  ههانن گا  اظهارکردن  داس ا می

 کنن . میبا نهی ن   هارجی را ان  اب 
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ها  ههادارساه   را با ترجم  ب  این پرسح ک  آیا داس ا 
کنن گا  پاسخ مآ   دارن . تنها ههانن ، اکآر مشارک فارسی می

ها   گا  داس ا کنندرص  ا  مشارک  10 ح ود
ههانن  و بقی  فقر گاهی ها را با  با  اصلی میههادارساه  

: افزود  12دهن   ههانن . برا  مآا ، پاسخ با  اصلی را می
کرد ، پی ا نکنب،  ا  برا  داس انی ک  ان  اباگ  هیچ ترجم »

 «.مج هر   با  انرلی ی شه ب هنب
ش  آیا ب  فیل ر    کنن گا  پرسیدر سؤالی دیرر ا  مشارک 

کنن . تنها کمی بیش ر میگرو  سنی در اب  ا  هر داس ا  تهج  
کنن . میدرص  ههانن گا  ب  رد  سنی داس ا  تهج   8ا  
سالم  اما ق لح هب  18من ک  الا  »افزود:  89دهن   پاسخ

  «.کرد ب  این تهجهی نمی
ها  ههادارساه   بر اساس  نها  ان  اب داس ا 

ش   ب  فارسی یا  نها  اصلی آ ، پرسح دیرر  بهد رجم ت
گرف . بیح ا  نیمی ا   ها ب  آ  در چهار مقهل  جا ک  پاسخ
دهن گا  هب ب   نها  انرلی ی و هب ب   نها  فارسی پاسخ
در تهضیحات  32کنن   کنن . برا  مآا ، مشارک میتهج  

و ناراح  و ها برایب هیلی مهب ه  ن   نها » ههد افزود:
پنجب یم «.بینبشب وق ی ی  اش  اهی ته ترجم  میمأیهس می

کنن . در میا  ههانن گا  فقر ب   نها  هارجی داس ا  تهج  
 ب   نها  انرلی ی تهج »:  افزود 24این ارت اط مشارک  کنن   

ها  انرلی ی، معنا  به ر  دربار  هرحا  نا کنب چه  ب می
درص  ا   15در این میا  تنها ح ود  «.د ها ب  ما میفیکشن
دارن  و کمی ش   تهج دهن گا  تنها ب   نها  ترجم پاسخ

برا  . کنن نمیکم ر ا  این میزا  اصلاخ ب   نها  داس ا  تهج  
من کلاخ ب  اسب تهج  » نهش : 58کنن   مآا  مشارک 

 « کنب.نمی
سح ها  ههادارساه   مهضهع پرتهج  ب  جل  داس ا 

ها  ههادارساه   حاو  بع   بهد. بای  افزود جل  داس ا 
ها  داس ا  اس  و  نها  تصهیر  مرت ر با مح ها یا ش صی 

ها شهد. ا  پاسخمی داس ا  و نا  نهی ن   بر رو  آ  مش ص
ها  ههادارساه    ام  مهب ش  ک  جل  داس ا مش ص 

کن . میرغی  دیرر  اس  ک  ههانن گا  را برا  ان  اب آ  ت
همیش ، چهنک  ب  آد  انریز  »افزود:  120کنن   مشارک 

جل ها »: افزود 5کنن   مشارک « د .ههن   ی  داس ا  رو می
دهن ،  یرا مح هاها  میب  ما ق رت هلاقی  نهی ن   را نشا  

                                                           
85. Iva 
86. Shine 
87. Sevil 
88. sadixen 

تع اد  ا  . «بصر  ب  ان ا   ههد داس ا  مهب ه  ن 
کردن  ک    این م ئل  اشار  ب کنن گا  در این دس  مشارک 

تهانن  فضا  داس ا  را ق   ا  ههان   تصهر با کمم جل  می
ها  داس ا  ا  ق   آشنا تهانن  با ش صی کنن  و ح ی می

شهن . تع اد ان کی ب  این پرسح پاسخ قطعی منفی دادن . 
ن ، هرگز، ب  هاطر اینک  »: چنین نهش  64کنن   مشارک 

تع اد ان کی هب اظهار داش ن  « اصی ن ار .کیفی  یا طراحی ه
ک  تنها گاهی، و در شرایطی ک  جل  ب یار جذاب باش  ب  آ  

 کنن .   میتهج  
ها  ههادارساه   در پرسح میزا  اهمی  نهی ن ۀ داس ا 

داش . در این دن ا  ش  ک  س  دس   پاسخ را ب  دیرر  مطرح
یاد چن  نهی ن   ک  ب  ش  یم یا  ا  ههانن گا  ههاس   سها 
ب رن . پرتکرارترین  ان ، نا آورن  و ق لاخ آثارشا  را ههان  می

ن  »نهش :  41کنن   پاسخ ب  این سؤا  منفی بهد. مشارک 
کم ر ا  نیمی  «شناسب.مهب نی  ، هیچ نهی ن   هاصی را نمی

دهن گا  هب پاس شا  قطعاخ مآ   بهد. برا  مآا ، ا  پاسخ
پ  و شاین در تلررا  بل ، ایها در وات»: افزود 6کنن   مشارک 

شح درص  ا  « .کنبمیبرا  من مهمن ، کارهاشه  رو دن ا  
کنن . میههانن گا  نیز گاهی ب  نا  نهی ن   تهج  

طهر همیش  مهب نی  ، ب » چنین نهش : 55کنن   مشارک 
  ههن   داش ب بههنب اگ  کارش رو دوس  اتفاقی اونا رو می

دهن گانی ک  ب  نا  مهب اینک ، ب  اس آنا  پاسخ «.د می ادام 
 کب یم نهی ن   را نا دادن ، بقی  دس نمی نهی ن   اهمی 

بهد   ارت بردن . نا  نهی ن گانی ک  بیح ا  بقی  تکرار ش   
، ب   88، پروا ، سادیک ن87، الا، سهی 86، شاین85: ایهابهدن  ا 
. ذکر این نک   مهشی  و 92، دس ینی91می ایکس ،90، میا89ویزارد

ها با نا  اس  ک  نهی ن گا  در تمامی پل فر نیز ضرور 
شهن . نا  برد  اسب نهی ن گا  تهسر میم  عار ههد شناه   

اس  ک  هم   کنن گا  اح مالاخ ب  این واقعی  مرت رمشارک 
   در ها  ههادارساهاین افراد  ضه و ههانن   دائمی داس ا 

 ها  اج ما ی هصهصاخ تلررا  ه  ن . ش ک 
ش  آیا برا   کنن گا  پرسی  در پرسشی مشاب  ا  مشارک 

کنن . همچنین ا  آنها میان  اب داس ا  ب  نا  م رجب تهج  
شناسن  را نا  ب رن . ش  یم یا چن  م رجب ک  میههاس   
ی ا  دی ، کم ر ا  نیم تها می 2طهر ک  در ج و  هما 

کنن   ههانن گا  ب  این پرسح پاسخ مآ   دادن .  مشارک 

89. bestwizard 
90. mia 
91. Miss x 
92. destiny 
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قطعاخ بل ، چه  اگ  م رجب ن هن  داس ا  رو » کرد:اضاف  142
ق  ،  سها همانن   اما «.فهب نیسب کن ، اصلاخ قاههب ترجم 

کنن   پرتکرارترین پاسخ ب  این سؤا  نیز منفی بهد. مشارک 
هاش رو قر بعضی ق م ن  مهب نی  ، من ف» نهش : 25
د  و گر ن  دیر  میداش ب ادام  ههنب، اگ  ترجم  رو دوس  می
دهن گا  ح اق  یم جال  آنک  بیش ر پاسخ «ههنب.نمی

ن ، ح ی آ  دس   ک  پاس شا  ب  بردم رجب یا بیش ر را نا  
، بهدن  ا  ها  پرتکرار م رجما    ارتاین سؤا  منفی بهد. نا 

، 97، آرمی آریا96، نلین95، پیک ی94س ارد، 93سا  برای 
داک ر  و 101، مانگ100، اورانهس گروپ99، دارسی98سهیی ی
ها با م رجما  هب همانن  نهی ن گا  در تمامی پل فر  .102ری ر

 شهن . مینا  م  عارشا  شناه   
 بحث  .5

شناه ی ها  جمعی ه   ا  پهوهح حاضر بررسی ویهگی
ش   ها  ههادارساه   ترجم و ترجیحات ههانن گا  داس ا 

ها بهد. در ارت اط با پرسح او ، یعنی برا  ان  اب این داس ا 
ها  شناه ی ههانن گا  داس ا ها  جمعی ویهگی

ا غال اخ هدادن  ههانن گا  این داس ا ههادارساه  ، ن ایج نشا  
 هلک ه   اد ا ج ،ین  نیاده را  جها  و نهجها  ه  ن  و 

 هاص ژانر ها  ههادارساه  داس ا  ک  را (2014) 103هس ب و
 ها یاف  این ب ح ا  ن ایج با  .کن یم تأیی  اس   نا 
( ک  درص د یاف ن 2020سلیق ، کافی و  امر  )ههش

ش   در ها  ترجم   ههانن گا  داس ا هنجارها  ان ظار
دارد. در مطالعۀ این پهوهشررا  ته ی  ایرا  بهدن ، مطابق  

ها  ها  پهوهحتهج  و مؤی  یاف  نام ناس  نمهن  کاملاخ قاب  
ههانی رف ار   نان  پیشین در ارت اط با این اص  بهد ک  داس ا 

 چنین تهجی و یم هنجار اس . دلی  این امر را شای  ب ها  
هایی ه  ن  ک  داس ا  ها  ههادارساه  کرد ک  اساساخ داس ا 

نهی ن  و ا آنجاک   نا  برا   نا  و ب و  چشم اش  ماد  می
شهن ، پس مردا  کم ر ب و  دس مزد حاضر ب  انجا  کار  می

دور ا  ان ظار نی   ک  م اط ا  و تهلی کنن گا  اصلی این 
تهان  ماهی  و ا  دلای  دیرر این امر می ها  نا  باشن .داس ا 

باش  ک  اساساخ مح ها   اشقان   ههادارساه   مح ها  داس ا 
                                                           

93. sunbride 
94. setared 
95. pixie 
96. Nelin 
97. army Aryia 
98. sweetie 
99. darsea 

و دی گا   نان  دارن . بای  افزود ا آنجاک  حضهر ههانن گا  در 
صهرت ناشناس ها  همفکر ب و گروه  برهراج ما ات 

کب تع اد  ا  این اس  دس پذیراس ، ممکنامکا 
ها  جن ی نام عار  دلیلی، ا  جمل  گرایحهرا ،  ب ههانن گ

 باشن . کرد   ههد را مؤنث معرفی
سال   22تا  14ههانن گا   80داد قری  % ن ایج نشا  

دارد. شای  ب ها  ( مغایرت 2015ها  کم   )ه  ن  ک  با یاف  
ش   یا ، ا ب ا  ترجم ههادارساه   گف   ل  مح هبی  داس ا 

، نزد جهانا  و نهجهانا  دس رسی و واب  ری آنها ب  تألیف
ها را هر  ما  ها  ههشمن   اس  ک  ههان   داس ا گهشی

سا د. اهمی  دس رسی ب  فضاها  پذیر میبرایشا  امکا 
ق ر در این ن    یاد اس  ک  ا  طریق گهشی و ت ل  آ  برهر

، این ابزار را (2021)104پیانزولا نظرا ، ا  جمل  برهی ا  صاح 
ناپذیر ا  ب   ان  ک  ب شی ج اییکرد ب  پروتزهایی تش ی  
ان . در کنار این امر شای  ب ها  مح ها  نهجهانا  و جهانا  ش  

ها را نیز  ل  جذب این گرو  سنی گهن  داس ا  اشقانۀ این
شنایی ها  مرت ر با میزا  تحصیلات و نحهۀ آدان  . یاف  

تها  واب    ب  سن ههادارساه   را نیز میههانن گا  با داس ا 
 دهن گا  نهجها  بهدن . ههانن گا  دان   چراک  اکآر پاسخ

ها  پهوهح میزا  آشنایی ب ح دیرر  ا  یاف  
ههادارساه   را با  با  انرلی ی در ایرا   ههانن گا  داس ا 

گا  سهاد انرلی ی دهن پاسخ درص  90 کرد. بیح ا مش ص 
 لاو ، بیح ا  کردن . ب ههد را م هسر و بالاتر ا  آ  گزارش 

چهار  آنها با  با  دیرر  غیر ا  انرلی ی آشنا ه  ن . در س 
ا  این میا ، آشنایی این دس   ا  ههانن گا  با  با  کر 

ها بهد. در تهجی  دانح  بانی ههانن گا  پرتکرارتر ا  سایر  با 
تها  گف  ش   در ایرا  میها  ههادارساه   ترجم داس ا 

یا  105ها م علق ب  ن    دا آنجاک  اکآر ههانن گا  این داس ا 
ن   ن  ه  ن  ک  غال اخ با ه   سرگرمی ا  فناور  اس فاد  

دورا  کهدکی با این رن  و فناور  دیجی ا  و ا  کنن  و می
می یابن ، و ب  همین دلی  بهرش  میحم  قاب 

100. oranus group 
101. mang 
102. dr. reader 
103. Hellekson & Busse 
104. Pianzola 
105. Generation Z 
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گیرن ، همهار  در می نا  (107،104:2015)ترنر106دیجی ا 
معرض  با  انرلی ی قرار دارن  و آ  را در باف  غیررسمی 

بیح ا  سایرین ب  اهمی   لاو ، این ن   گیرن . ب فرامی
، تنهع فرهنری و  بانی را اس  واقفیادگیر   با  دو  

کن . بنابراین دور ا  ان ظار میکاو  شناس  و در آ  کنجمی
کب ا  نظر ههدشا  نی   ک  تع اد  یاد  ا  ههانن گا  دس 

تر آنک ، ب  برههردار باشن . مهب ق هلیقاب ا  سهاد انرلی ی 
تنها در ا ، ن (، امرو   فرهنگ  ام  کر 2021ا  قاد پیانزولا )

زونی دارد جهام  آسیایی، بلک  در کشهرها  غربی رواج رو اف
جنهبی و  ل  این امر مح هبی  ب یار  یاد ههانن گا  پاپ کرۀ 

 ویه  در میا  این ن   اس .  ب 
ها  ههادارساه   آشنایی چن سالۀ ههانن گا  با داس ا 

ها  اج ما ی م ر  واسط  اس مرار در اس فاد  ا  رسان ب 
واسط  اس ، اما تع اد  یاد  ا  ههانن گا  نیز ب تهجی  قاب 

یابن  و این میهایی اطلاع دوس ا  ههد ا  وجهد چنین داس ا 
امر مؤی  نقح مهب ههانن گا  و واکنح آنها ب  ادبیات اس  

اس  و داش    ک  همهار  در ایجاد انریز  و ان  اب اثر نقح
اهمی  آ  با تهج  ب  دس رسی آنی و گ  رد  ب  نهی ن گا  و 

ها  مهجهد    نظرات در پل فر سایر ههانن گا  و با ههان
 (.2021شهد )پیانزولا، برابر میچن ین 

ش  تع اد  یاد  ا  ههانن گا ، این  لاو  مش صب 
تر ههانن . اگرچ  پیحها را در فضا  تلررا  و وات   میداس ا 

ههادارساه    با  اصلی آنها را در  ههانن گا ِ داس ا 
FanFiction.net (FFN)   کردن ، پس ا  ظههر یممطالع

اش راک  ها  اج ما ی مآ  تلررا ، این  اگرا  و غیر ، ب رسان 
ت  ی  ب  یم هنجار ش .  برهرگذار  مح ها تهسر اج ما ات 

ها  طهلانی در فضا  تلررا  و  لاو ، بارگذار  داس ا ب 
ها  ههادارساه   ه  ن ، وات   ک  ههد ا  مناب  اصلی داس ا 

 تر اس . ها، ب یار آسا ا سایر پل فر در مقای   ب
در ارت اط با پرسح دو  پهوهح ک  ب  دن ا  یاف ن 
ها ترجیحات این دس   ا  ههانن گا  در ان  اب اثر بهد، یاف  

رغب آشنایی ن  ی ههانن گا  با  با  انرلی ی، داد  لینشا  
را یا ب  شک   هاداس ا بیح ا  دوسه  ههانن گا  این 

فارسی  ههادارساه   ههانن  و یا اساساخ داس ا    میشترجم 
 دیرر، داس ا  ههادارساه    ارتکنن . ب میمطالع  
ش  ، تألیف ههادارساه   ، در مقای   با داس ا ش  ترجم 

تها  چنین میجایرا  و مح هبی  ثانهی  دارن . ال    

                                                           
106. Digital natives 
107. Turner 

همچه   ،هاداس ا این  ک  ب یار  ا  ههانن گا  کرداس  لا 
ادبی، ب  تألیف یا ترجم  بهد  اثر  ها رما ههانن گا  

، کافی و سلیق ههش(. بنابرنظر 2022ن ارن  )کافی، تهجهی
باش  ک  در (، شای  این امر با این واقعی  مرت ر 2020 امر )

ن رت درمعرض گف ما   مهمی ها ب ایرا  م اط ا  داس ا 
گرف  تها  ن یج گیرن  و میحه  رون  و حرفۀ ترجم  قرار می

ها  ههادارساه   ک  م رجب و ترجم  در می ا  ترجمۀ داس ا 
چن انی ن ارد. ب    ب جیهوانی و  108پذیر نیز در ایرا  رؤی 

تها  با اطمینا  اد ا کرد ک  ههانن گا  (، نمی2018گم ی  )
 ش   تمایز قائ ش   و تألیفآگاهان  میا  داس ا  ترجم 

رغب هم  اینها بای  تهج  داش  در مطالعۀ حاضر، .  لیشهن می
اکآر ههانن گا  ح اق  یم م رجب یا نهی ن   را نا  بردن . دلی  
این امر شای  امکا  تعام  ههانن گا  با نهی ن گا ، م رجما  

ها  ذکر اس  ب یار  ا  ادمینب و سایر ههانن گا  باش . لا  
اش راک  ههادارساه   ب  ها  تلررامی ک  داس ا کانا 
 ما  نهی ن   و م رجب آنها باشن ، تهانن  هبگذارن  میمی

ها م رجب بنابراین دور ا  ان ظار هب نی   ک  ا ضا  این کانا 
 لاو  ههانن گا  دربار  اثر و یا م رجمانی را بشناسن . ب 

پردا ن  و در این حین می بحثها ب  پ ی آورن   آ  در پل فر 
س ارن . درمجمهع م رجما  در یاد می سامی پرتکرار را ب ا

 م  بیش ر  را ها آ اد  فضا  مجا  ِ این دس   ا  پل فر 
کنن  و دس شا  در ب  کار برد  راهکارهایی ک  منجر میتجرب  
 برهرشهد با تر اس  چراک  در فضا  پذیر  آنها میب  رؤی 

 و ههانن   وجهد ن ارد.   مر  و مح ودی ی میا  نهی ن  /م رجب 
ههادارساه   ب  گرو   تنها تع اد کمی ا  ههانن گا ِ داس ا 

کنن . ن    آنک ، فناور  دیجی ا ، میسنی داس ا  تهج  
ههادارساه   مربهط  ک  ب  مناب  داس ا کب تاجاییدس 
ده ؛ گ ی    ب  ههانن گا  میشهد، اجا   دس رسی  نا می

راودات ههد را مح ود ب  دوس ا  وآشنایا  دو ، این ن   م
کنن  و با ههی  ناشناس یا جعلی در این فضا فعالی  نمی
تر، اس مرار و ت او  اس فاد  ا  کنن . و ا  هم  مهبمی

ها  ههشمن  و دس رسی ب  مح ها ب و  مح ودی ، گهشی
اس . تعاریف آنها را ا  مح ها  مناس  و نامناس  تغییر داد  

، تقری اخ برهر ارتی، در میا  این ن   ا  کاربرا ِ مح ها   ب  
بیا  نی   ک  ن ها   ق ر هصهصی و غیرقاب هیچ مهضه ی آ 

)سیمیلر و گف  گذاش  و دربار  آ  س ناش راک آ  را ب  
  (.2019، 109گریس

108 visibility 
109. Seemiller & Grace 
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 ههادارساه   جل  و  نها  جذاب فارسی و انرلی ی داس ا 
گف    رود. ب ب  شمار می ا   هام  دهی  در ان  اب داس ا 

دهن   هلاقی  نهی ن   اس . دهن گا ، جل  جذاب نشا پاسخ
بر   لاو ، جل ها چکی ۀ تصهیر  ک  داس ا  ه  ن ، میا ب 

ها و سایر  ناصر داس ا  ب  دس  ب  شناه  ژانر، ش صی 
انن گا  برا  ان  اب گیر  ههرو در تصمیبدهن  و ا اینمی

م ناس   (2020)110کرامرداس ا  مؤثرن . این ن یج  با یاف   
 111هاالعم  ههانن گا  را در ارت اط با فرام ناس . و   کس

ها  ممنه   چینی ها  انرلی ی و آلمانی ا  ک ابدر ترجم 
هسر ش   تقرار داد. کرامر سان هرها  انجا  مهرد بررسی

العم  ناشرا  را یکی ا  ابزارها  با اریابی دان   و  کس
داد جل  و کرد.  ن ایج نشا  ههانن گا  ن    ب  آ  را تحلی 

گذارد اما ب یار  ناوین ب  تنهایی بر درک ههانن گا  اثر نمی
گیرد و ههانن گا  هب اغل  قرار می تهسر ناشرا  مهرد اس فاد 
ه  ن . ن ایج مطالعۀ حاضر همچنین ل  ا  این تأثیر فرام نی مط

کن . و  را تأیی  می (2012)112یهس ی فریاسها  یاف  
ها  کهدکا  را چینی  ناوین بر رو  جل  ک ابتصاویر حرو 

کرد و دریاف  ان ا   و شک  نهش ار  حرو ، جل  و بررسی
ک   ترجم  طهرکلی در مهفقی  و شها ب  ناوین و فرام ن

ها   لاو  ن ایج پهوهح حاضر یاف  گذار ه  ن . ب ک اب تأثیر
را در ارت اط با تأثیر  (1401 نجان ر، مراد  و  امر  فلیحی )

 کن . ترجم   نها  و تصاویر رو  جل  تأیی  می
 گیری نتیجه .6

ها  ه   ا  پهوهح حاضر شناه  ههانن گا  داس ا 
ش   و ترجیحات آنها در ان  اب این آثار ار ساه ۀ ترجم ههاد

بهد. با اس فاد  ا  روش پیمایح برهر و تحلی  کمیّ و کیفیِ 
کب با یم  با  ش  ده را  جها  ک  دس ها مش ص یاف  

هارجی آشنایی ن  ی دارن  با در نظر گرف ن  ناصر فرام نی 
ا تهج  ب  ژانر مآ  جل  و  نها  فارسی و انرلی ی و همچنین ب

داس ا ، نا  نهی ن   و تا ح ود  نا  م رجب ب و  تهج  ب  
 نن . ن یج  اینک  ب  گرو  سنی داس ا  دس  ب  ان  اب اثر می

ب  شک  فراگیر و  آور فنرس  دس رسی ب  این رن  و نظر می
ها  دیجی ا  تعاملی بهد   م  ترجم  و ههان   در پل فر 

پذیر  و آ اد   م  بیش ر  ؤی با ث ش   م رجما  ا  ر
تر محصه  کار ههد را با سلایق و برههردارشهن  و سری 

                                                           
110 Kraemer 
111 paratexts 

ان ظارات م اط انشا  منط ق سا ن . ن ایج پهوهح حاضر 
کن  و حه   تهان  ب  ارتقا  کیفی  ترجم  م رجما  کمم می

پهوهح بر فراین  و محصه  ترجم  را در فضا  دیجی ا  
ها  ویه  با شناه  فرهنگ گروه وسع  ب ش . این امر ب 

پذیر ههاه  بهد. همچنین ن ایج همفکر و فرهنگ آنها امکا 
ها  نهین ترجم  همچه  تهان  با تکی  بر حه  این پهوهح می

 ترجم  کاربرساه  ، در تربی  م رجمین اثرب ح باش .   
ها  ب یهی اس  ا آنجا ک  در  مین  م اط ا  ترجم 

تها  اس ، نمینررف    مشابهی صهرتکاربرساه   پهوهح 
آم   در این پهوهح را ا  تمامی جهات با دس ن ایج ب 
 لاو ، پهوهشررا  در انجا  کرد. ب ها  پیشین مقای   یاف  

بهدن . ن    آنک ،  هایی مهاج این تحقیق با مح ودی 
کنن گا ، امکا  دلی      دس رسی م  قیب ب  مشارک ب 

رد پهوهح با شیه       میق و پیشانجا  مصاح
غیرممکن بهد. دو  آنک ، تع اد ان کی ا   113نرر چن  اوی 

ههانن گا  دردس رس حاضر ب  مصاح   رودررو با پهوهشررا  
 بهدن .  

  ضمیمه

 سن: 
 جن ی :  

 مقط  تحصیلی:          
 . سطح آشنایی شما با  با  انرلی ی چق ر اس ؟ 1      

 ها  دیرر  آشنایی داری ؟ ی با چ   با . غیر ا  انرلی2

 ها  ههادارساه   آشناش ی ؟ . چرهن  با داس ا 3
 ههانی ؟ها  ههادارساه   می. چ  م ت اس  ک  داس ا 4

را ا  چ  طریق و در چ   ها  ههادارساه  . داس ا 5
 کنی ؟می هایی دن ا کانا 

مطالع  و  ها  ههادارساه   با ژانر هاصی را. آیا داس ا 6
 ,Romance, action, dramaکنی ؟ برا  مآا میدن ا  

smut  

ههانی  ک  نهی ن   آ  ا  میههادارساه   . آیا داس ا 7
 ایرانی باش ؟ 

ههانی  ک  م رجب ایرانی ا  میههادارساه   . آیا داس ا 8
باش  یا آ  را ب   با  اصلی )هارجی( کرد  آ  را ترجم  

 ههانی ؟می

112 YusteFrias 
113. triangulation 
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ب  رد  سنی  ها  ههادارساه  . آیا هنرا  ان  اب داس ا 9
 کنی ؟ میآنها تهج  
ب  اسب فارسی  ها  ههادارساه  . برا  ان  اب داس ا 10
کنی  یا ب   نها  اصلی و هارجی میش ۀ داس ا  تهج  و ترجم 
 آ ؟

ها  ههادارساه   تهج  ( داس ا Cover. آیا ب  جل  )11
 کنی ؟می

 نویسندهها  ههادارساه   یا برا  ان  اب داس ا . آ12
شناسی ؟ ها را میداس ا  برا  شما مهب اس ؟ ک ا  نهی ن  

 ب ری . لطفاخ نا  

 مترجم ها  ههادارساه  . آیا برا  ان  اب داس ا 13
شناسی . لطفاخ ها را میاس ؟ ک ا  م رجبداس ا  برا  شما مهب 

 ب ری .  نا  
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